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1. HiN

AV YTHERANRA VEREDOOUI VAHA LY EEHUFEL OO DI, HAHDHE
REMEEVWD ZERETSNS., Chid. EEPHAFLRELHEL T, O ABENH
SEEAHBMICERLEBVENSIZECRALTVSRESALGNS, COXSBBT U REH
BOBORTHROPT. A YUY THLAFABMEE ICOV TR, Sintagna’z £ &FITN S
ZAE—DOUETAIHMECELT. 2<OEKANASNS. A, Lepschy & Lepschy
(1988:189-190) Ti. ZD&FMEZWE T H#:8& & Juxtaposition&E L, T4 FUTEHIC
1Z. Juxtaposition®DHEENHE N Y — Y ICALL TRV &) R TEBERLTBITS
BRICBEINTWAZ L] REMBBINTVSY, XXFERIC, Serianni (1989:79) T
2. CORBEORELTVWS ELVEICHLUT, 1Y 7HEICHITSSintagna® £ kid
(BME] THO TREERPBOREHEN] EVSHZERFRLTVS'. Zh5D
RRNSAFYTBICBIZBHBOBEOHREEREZHSI ENTESH T, Sugeta
(1989:196) Ti3. YR VEREOHENS. AHICA F Y THETHLAFESHEOMEN
ERENODOBBEVNIZENBRINTVNS, ZOZENS. (FUTHOARABE
Hid. AFICERINODOHB—HT. EETACHEBENY -V ITHEIhTHRVEN
ST&k5. chERMBEIC. BBHCBVT. BFEOFEREMAATDESIILRIVE
BT EEELTAESERKIT. FEEROBERFERO-DERLO>TVS. ZO&KI
BREBHAEH . TTORBERMLINTVEHONS, LEIVIENI 7 BEZMED KD
7 (20BBRY] OBSBEETRAABONRSNS, 22T, KHEAGHE. KiCHHM
BENBABERICBOTARRBLINB YUY TETEORICEBEINENESHT S
clickoT. WMEBOBEBRERICBIZSHEMEOHBESMCL TR ZELL
. COEIRERNS, YU THCBITIERBEPHEERDO AN =X L ERY
THZEN, AROHMERS.

2. &#
RELABSHEA YU THEERBREBRTHCYLY. ARTR. B - 1S UTEN



WD—DOTHBCassell’s [talian Dictionary (Cassell’s) BEFELUTHERTAZ LK
T3, Cassell’ sBEEH/HMBEUTBRUABHEL TR, OFFLHRL THAEN
RHELELUTEBICBBEINTWSZ L, BEHGELI YUY THBORIAOMIESMBIC
FRENTWAZIERERRT NS, £, BB UT, [ Dizionari Sansoni® & B%
9%, COEIRHBICRHLELUTBRBRINTLAEGEIRE. —HROOMH] ®

TZOBRBOOMA] EVNIBEAFETIREL., HBENBRILINTVIEVIRBNH S
EEZONB, Ko T, ARTIE, HBMBERILEN-RBLNESHLEOIYUTH
XRERHTHZ LIRS,

RIZ, BHEBIT TZOFRRZNLULOBBNRALT, FCELUEE "E—BEIC
ERMITENDH, ARTRRKIC, ZDOOERMSRIBEAFHLZRABELTIERT S, &
DOBHGH/ICHBIHHE -HEHREED, B_HRE2EDEL, —HEIORIEFSHGHEEZ ()
DEICHRTHZ LTS,

(1 Ei+E:

CZOEIRAHWESHEOBERERIIODVTIE. HMBATHREAIN - RESHDOES.
EDEEDRIKIZHT N THHIHD Q) &, <EEOVFARDEBRN s) Z2&5HD(3) 2
BIB5ZLiZT S,

(2) Ei+E:: <N+ND money box/sheepcote/stagecoach
3 EitEz: <N sN> dog’ s-ear/guard’s van/printer’s error
X, HEEHRERNRER - HHEETHI REAATIX. EoMEHA. E>H®HE
DERIE (Veon) (4) < IREE (Vder) G)DBDE. THS EHBAMNBERRMNTHS 6). (1)
DODENKTBHZ EITTB,

(4) EitE2: <N+Vcon>  bellpush/birth control/fire escape

(5) EitE2: <N+Vder) blood relation/fire insurance/heart failure
(6) Ei+E:: {Vcon+N) call box/cutwater/deposit account
(7 Ei+E:: <Vder+N> accommodation bill/employment agency/engagement ring

ChSDACHEFABAROMRER E L T, BEHF Q) PRELHE Par) R E"MBELE
THN, ARTIE, EEHCNNDTHBRENTRIEAFABEHENRKRELTVBZ D
5, BEHPAEMHABRETHREIN I AHBAGHERIBRATEIZ L1273, BEDLkS
RBRERCIE > THBRLAHSBCHEEZMLTIR. THICHETS1 YUY 7HZBNEEEER
SNTVHRBIX., TRTEIET S, ZOKR. Cassell’ sODRBUB,SHIB IO
BEAFAEAEIX. 3, T3, ChiICHETHI YU THEEZRIL. 4, 382/@BiLz-o %,

3. ﬁ%&ﬁﬁ BETHUTHRER
Hth U REAEAESRICHNIET 3P U THERZCORRRUFICE IO THHEL.
HBREERTEQ "DXSICRS.



it Ei#E:—n (42. 9%)
niptn (37. 3%)
nta/atn  (11. 8%)
#Hedm ( 5.0%)

oM (3.0%
@ IZRLEEDIC. KBLWABHABNI YU THETHEBELLTEHRAEINTVSHDR.
BHSKICBERN., —H., RN TERHINTNEHDR, 2EDXEEADIH
fElZoTVS, O LR KELHESENC YUY THETREGHEUNTEREAINS
NS ZEEBEFICRLTVS, RIZ. B OFBKR- T, 1YY THKRREZRENIC
HERLTWIZERRT S,

3.1n
LFAABUL, RBLAEEBINET I YU THERRALL T, BHHEOBVDHOL
BoTW3s, COLAEBZAGNICANTIE, AFARMOBOL, H5HEREE (x)
RS sufl) BAMENTRAHOOBBRAICKETES (9.
9 Ei#E:—n
xtsuf
2 BB OHTHR50%E HD B tsulDOHICBN B B& %, Dardano & Trifone (1985)
RO THEL. HBEERTE (10 D&S5iCR3"Y,
(10) N—N  (41.2% : -aglia/-aio/-ata/-ario/-aro/-eria/-eto/-iera/-iere/-ile/
-ista/-ite/-ume
AL Dim (31.6%) : -acchiotto/-cino/-ello/-etto/-icello/-ino/- (u) olo/-otto/
V-N  (14.9% : -aggio/-ante/-ata/-ente/-enza/-ino/-mento/-one/-toio/
-tore/-ura/-zione/®"
Al. Acc. ( 7.5%) : -accio/-astro/-iccio/-occio/-one
Se.” (3.5%: -cultore/-cultura/-emia/-ficio/-fugo/-grafo/-mane/
-vendolo
A—N  (0.9%) : -anza/-ismo/-ita
N—=A (0.4%): -ico
NS5 OPT. -ista. -aio. -inoDFEEITH L. ThEN(AD. (12). JDKIK
2%,
11) -ista: chess-player—scacchista/congressman—congressista
12) -aio : bookseller—libraio/clockmaker—orologiaio
13) -ino . ballet skirt—gonnellino/dickeybird—uccellino
11) 2. chess playeriZ#L T. chessZEBKT BscaccolcN->NDERBEE-istad

(
(
(
(



. playerOBENRINTNS., £, (12) TiX. bookselleric#fL T. book%Z EBkd
B1ibrolicN—-NOERBF-aioNHFMEN. sellerdFEBKERBL T3, £, (13) Tid.
ballet skirtiZ®U T, skirtZ&EBKk3 Sgonnellail TR/ BEZ2EETHERBH-ino
ZHMTAHZ LTk oThallet skirt2HE2RBHAL TS, ZOX3ICL Y Y THETI.
BEROEZRLERS-DIC. HAHBEBETIRRLS. BREEMMTSREBICX > THE
RO TWE 5081202 R5h5,

RiZ, RBLHABASHCBIIBREROEOHELINA YU 7HEOEFAELLUTHATY
EMENDITERXDNTRTHSE, RFLANBECHOMEAERTD 5ED. <E>DEBH
S5ICHBMERT, 2<HOAFTERBAINTNER/E EE—n) L RFBLFAHEB O
BROELSD—HITA Y THMBHIEL TOUBRE EtE:—n (B/E)) O=DIZRWT S
ZENTES,

(14)  Ei+E:—n : candle-end—moccolo/childbirth—parto/fatherland—patria
(15)  EtE:—n (E/E2) : kedge anchor—ancorotto/ballet dancer—ballerino/
flower garden—giardino
A, (14) Ocandle-endD X 52, EFETIE. candlekend& WD —DDLAFHEENS
SHEERERINDZOICHLT, 1YUTHETIE, REHSFORRERCHIIBL 2L
moccolo & RRAINTNS, TNHDOEHAHEAHICIX. 10 DXS AP UTHER
RICHMOAFTO FNRT I ENMRELRLOEZEHAB/BIILTVAIHONE SN S,
(16)  boat race(regatta) —regata/breastbone (sternum) >sterno/communion table
(altar) —altare
1Y T7HRBCBNTAHBMDregataTRHIN TV B EFDboat raceld. HFIZ
BEBHEL Tregattal HFREFD. O L. BHICBVT, EHEROBES
AVNEENTHY, BAOAHEMAADESZZECI->THBELEERICEVHLTVS
CELERLTNVRLEAONS, RiT. KBLHEABOBREROELESh—HITL ¥
UZHBMIBLTHBHDELTR,. (15 DE5BbDMNH S, kedge anchorTiz. =%
HOBRTH H<E»>Dancor& M3 51 ¥ YU 7 dHancoraic, MM ERE-ottoMFME N,
kedge anchor£&#ZXBL TWS, 7. ballet dancerTit. BHMOEETHIEDD
ballet XTS5 1 &Y 7ifballarels. V-NOERE-inoA M mMX . dancerDBEH
AREINTNS, TholR, BESHSHECBIS—HOBMRERN., 1YY THTLNADH
R EDHERBFIC, TLTHS—HOBMRERNBERFH L > TREBERNRTDONHT
WEH5DTH5.

Pk, BRERICBIZERNS, 1YY TETE. BEFEOBERICERERE2MHMT
SWMABEREFTHEERICBOWTHELRRIZRELTHY, g.OJ...é:L.J:o'CﬁIEE’&Q
RIEL TR ENS ZENHRTE S,



3.2 nipin
TODAFOMICHBEEEN IR0 TR, BFLMAESHEORNOERICDH
EBEDRL U TZHBICBNTHIEMOBAICHNEL., XRBEHATBEO_BHOHERTHS
E>HREHDICHNS (17) .
(17 EtE:—ntptm
POMBICBHNhAHBEFAOHBEREZOWHERT L (1) DLIKRB".
(18)a. di (67.7%) : tasso di sconto(bank rate)/gabbia di uccello (birdcage) /
luce di candela(candlelight)
b. da (13.2%) : sala da pranzo (dining room) /mazza da golf (golf club)/
cane da guardia (house dog)
c. a (10. 2% : poltrona a ruote (bath chair) /becco a gas(gas burner)/
cucina a gas (gas stove)
d. per (4.9%: tettoia per imbarcanzioni (boathouse) /paletta per le
spazzature (dustpan) /spillo per la cravatta(breastpin)
e. in (1.5%: incisione in legno(wood engraving) /capitale in
obbligazioni (debenture stock)
f. con (1.0%: biscotto con zenzero (brandy snap)/dolce con frutta
(fruitcake)
g. contro( 0.8%) : assicurazione contro 1’ incendio(fire insurance)/maschera
contro i gas (gas mask)
h. su ( 0.5% : imposta sul patrimonio(estate duty)
i. come (0.2%) : naso come un peperone (grog blossom)
COESIiC. HEBERERET. MEANENMTIEBEZSATIERAO—DICR". 1%
YPE L RB BB EEROMBOMBENS ZENEXSNS, HABEEZVWIHON
rZa+ B+ OBEISHBAOREEZRTERINDIEHETS L. REBET
REESREMOMBICEC D ONENOBBNBZ 30, 1 FYTHRCIBW TR, ¥
EEMNEMOERCHN I HBICHBEHAZHES LB LRSS (19).
(199  En. NitPN: — NN
It. m+Pin: — mitne
— . FESICIEPROBFELENB N, ZOKR. RETIIFERONK,
LYY TPETRBE—BEEAOMICEFEANBISE 55, BANICERCHITE
ENECBLYYTEHIIBNT, COHEABEOE - BRACHFTERNEUCS LI, #
BOEERELBEL THROBRERDDICRIEEISNS, ZOXSITHKRTIRRNLA
BICRFERMECB LN, (YUY THEEABCBIZHFEEROERO—DTHDHL
Bbha", COX BRI ENS, (YU THETRGEAEZRESEIHGTHEOBRET



LY. WMBFAZNLUEBTERIELTWRORLIELIERSNS 207,

(200  agenzia di viaggio(travel agency) /discesa in picchiata(nose dive)/caccia
alla volpe (fox hunt)

(20) Dtravel agencylC# 9 Bagenzia di viaggiold. RIEMAZ ML BB THERILL T

B, #BILNRBLELTBRINTVNS, ZOLSK. 1YYTPHTIR. tDd

BAEEERETDT. MENAEZNMUEBTERLET 2 EWIMANH S,

3.3 atn/n+a

BEAHBAGENCIYYTET, GHLEANOKATRIAZNS O, BANICH
BOBRVOERTHEIEINA YUY THETEEHERD, EXREFEATRINSY 21,
(21)  EitE:—netai/artme
(22)  atom bomb—bomba atomica/carbon paper—carta copiativa/dog days—giorni

canicolari

AT, (22) Datom bombiC BN T, <E>THDatonhif ¥ YU 7i#E Tldatonicat WO EBA
el THBRL 4#bonba2 B EBMHL TRDH., COEIRHODOHITIX. <ntp+nd & HEE.
HEIBEBRILINTVREIHONRRASN S, Zhid, —MOMmta/amdBETEELHETAD
HDT. R Daurora boreal isiCHIT 51 FY PiEXBaurora boreale. EFEDworker
beell X951 ¥ YU 7ifiape operaia’s ENRIFE5N 3,

3.4 HISH
BRERIC. 2HEOMICBERVY, RFLFAESENIYUTETOLHEABLL TEBRX

NTVRBBICDVNTRTHAS. ZhHIR, TORREROBAREEN S, i) THR S
NE3BOEEQMOBERBENSMRINBBORLIFBZZLNTES™, T, )
THREINTVWIEBE T, Q) DE5Bb0NH 5.
(23) a. center half—centromediano/prince consort—principe consorte

b. call girl—ragazza-squillo/ferryboat—nave traghetto

c. angelfish—pesce angelo/goods train—treno merci/flyweight—peso mosca
MWERBEOP T, BEBREOHWEEZTOEIHREML THB3HDIC. (23a) Dcenter
hal fiZ %3 Bcentromediano®®prince consort&:ﬁ‘d‘éprincipe consorte2 EMNH5. T
N5, BBELEAR, FTERNLEMOBRICEL S, —FH., REZEHMCHMRERINT
NEIBDTHAI YUY THOKBANY -V CERINTHEHINTVRABHDIZ, (230) D
call girliC X9 Hragazza-squillo, ferryboatiZ#f3 Snave traghettoz &NdHB.
ok, 1HYUTHEBSHEERR FERPEMOERICELS. ZoOBDEL TZ.
(23c) D& S 7nangel fishiC X9 Bpesce angeloPgoods trainiCxd Btreno merciis &N
Z2Iohd, tnPAOEREETEHATEZERLTRSHOELTIR. a#E+®



# <ntvdM 5 Bbloodsuckeric X9 Bsanguisuga. B+ FdH) (vihsRRD
cigarette lighteric# 4 Baccendi-sigaro. [+ AE{#Fl (vipar) P5KD
callboyic 3 BbuttafuoriB ENH 5. Thd, AFAFBESHN A YYTHETHES
HLLUTHBEIATWAHDIE, BHMICH 18 - AR—Y - Bl BT OR
CFRBEEINhTSED. (233). 2 DL, ¥IIVRSHEEZETFNEL THREAS
hTWaENERONS.

4. Kiaw
. CHERUARBLWABSBLETNIHETZA YUY THERORE - #H 2T Ld
DEFEDHDE, 6 DEXITKS.

(26) En. It.
n s
wsuf T
nzApHm p: di/da/a/per/in/con/contro/su/come
Ei+E: n:ta/avtne
AL B
gasm ol
AL N
vipar
DM

RELABEELENCHET YUY PTHERBERE - 1YY THEBIAZABMLLT
ERUTERER. (YUPBEOBBRICHL T, ROZERBEHRTESLBDIS. &
¥ Wiz, RETIE. LABROBESENERENTHS LM, BRIOAHAR S Wi
BEBICHOHINDENSZEIIHMLUT, 1FYTHETR, BEBBIEEENTH IR
bz, HIERENBELTEY., FBHERICBVTRERBEBRNKERRMERLL
TWBENSIZETHD. B, 1Y TPHBCBVTR. tdBEAHETHRILT S0
T3 <. BENY — 2 E—BL TSR ta/atn)d THRLETIENSIZETH
3. BERHICIE. ABEARSHCHETZA YU TEHAEIHBIENES, KM
OB EINAENB TCOAMAINTNBEENSZETHS.

B#iz. AR TROLRFBLAABESHEOT X, PRVAERIEINLDOCHESN
By, ThICHT A YU TEHOXBOARDOZ ENFASB. LALERAES, 15U
HEOFMOBERECBIBZ U+ —FUXLATHAINSSTHCIE. RCHEBOXLENS,
TORRYUTHL SNBEMDBEOERPEBFELTOBVOEEMAHLEERNER
BhaESiIcRo TS, 983, COXSBRBERLINTRRVESHEEZADTORY
EREELTWEREN,

_g3—



%

7)
8)

9)

10)

1D

12)

13)

ik

AR, 1996FEIATH. EENEXTEHMXEFTCARI N ABEBEATHERIC
BOWT IRBLHESHAEAYUTHERR) LELULTORARRET DL O IME -
BEZELEBDTDHS.

AW, FERSEHEIBANZHARNMBDE (RBHFRW)) 1FIT7RBICBITIDH
GHREROMIUBRICOVWT) (REHS08710372) ORMEZERITH>OAHRARR
D—BTHB.

TV THRICBIDIEHSGHBOERICTOWTIZ., A (1996) B .

"The productive use of juxtapositions is very common in English, whereas in
Italian it is more limited, and is felt to be a bold innovation often
retaining the harshness of a telegraphic style and not very satisfactorily
integrated into Italian syntactic patterns.”

*Questo procedimento (Sintagma), che in italiano e eccezionale (e comunque
non va esteso al di fuori del settore tecnico-scientifico), e invece
corrente in tedesco, lingua ricchissima di parole composte”

"Ad ogni modo mettendo a confronto le lingue romanze con quelle germaniche
che hanno maggiori capacita di composizione, dal punto di vista tipologico
si puo constatare il progressivo avvicinarsi delle lingue romanze alle
lingue germaniche”

Cassell’s Italian Dictionary: Italian-English English-Italian. 1967.
Macmillan Publishing Company.

I Dizionari Sansoni: Inglese-Italiano Italiano-Inglese. 1988. Sansoni
Editore.

TR EFEHMY . 1973, X, p. 188,

Veon& VderOMlAADRICI, BHBIIBMATHHM. roll-call (VcontVcon) .
cough-mixture (VcontVder). creature comforts (Vder+Vcon)., flight-commander
(VdertVder) 2 Ed D, CHho VAR TRAHBABLLTES CEIZT B,
input (Par+V). take-off (V+Par). darkroom(A+N) 7z &,

choo-choos FOBEHBEASBLRAT S,

BEE APUT7HRRACHANSERRBWE DML FTRTIEIIL, RFEOARK
BMEXPTDIERTD. oT. <RI HYUTHELEEA. (DRI YUTHMEME.
DRIV THEBEEHERT.

RAXELTERBAEINT WS, chopstick—bacchetta per mangiare alla cinese’2
ERBZIZIRADB,

(1 RENEN, AFCHAMLTHEAEBRTSERTE N-N. BFAICHAML TS
AZERTIEREBE VN, BEHECHMLTEAERBRTIERE AN, 43



CHAMULTESHEBRTIERBRR NN 2E% TS5, £, AL Din. ix. Alterati
Diminutivi TREMNZERESEL. Al Acc. iXAlterati Accrescitivi T KEBIF] &
7.

14) —#B. Serianni (1989) D WEBHBIZL TS,

15) oix. YoER#¥ (suffisso zero) Y.

16) Se. . EABOB _ERELLTHRAITIBDOEZERTD . CZaBMEINAdv0iR.
WMILUTHBRLRVWEWSZEMS, ERTR, BABROERTRR<ERSNLEL
T/ 2.

17) <ntpindDMiC, BREFBEMTHHHRE LU T, petrolio da ardere (fuel oil) 2 ¥ D
iptoREBE TR A,

18) AN TRLABHOMIZ,. BABOERCHEIHEHOERICKXIERAO A
ROFBIMIEZRBIDBENIZLLHBHAENTHIERBAZVWAHO-DELTH
ABhB.

19) FEBEHE - ROBBTOBBRICOVTIE. MK (1996) B K.

20) pomodoro (pomo d'oro) BRER DI ELERTRERMO—-DOTHD.

21) BEHAELLMAOBEEIR. YU THOKBENY - ICHELU TNV, > T. HRM
KiCHWSshaER#EARX. AHEHEZMENTS.

22) AXUTHBEABOHBREIZ. <vind> (56.9%) . <ntn> (40.9%) . <ntvd>(1.1%).
{ntpard> (1. 1%) &2 D, <ViDEBARNBDBE N,

t 254

Dardano, M. & P. Trifone. 1985. La Lingua Italiana. Lanichelli.

Lepschy, A.L. & G. Lepschy. 1988. The Italian Language Today. New Amsterdam.

Rohlfs, G. 1969. Grammatica Storica della Lingua Italiana e dei suoi Dialetti:
Sintassi e Formazione delle Parole. Piccola Biblioteca Einaudi.

Scalise, S. 1988. The Notion of 'Head’ in Morphology. in Booij, G. & J. Marle
(eds.) Yearbook of Norphology. Foris. pp.229-245.

Serianni, L. 1989. Grammatica Italiana: Italiano Comune e Lingue Letteraria.
UTET.

Sugeta, S. 1989. I] Sintagma Nominale del Tipo {parole-chiave) in Italiano e
nelle Lingue Romanze. Sociea di Linguistica Italiana 27. pp.195-212.

FHRE.1995. (AP UTPHCBISARBEOMBE : NI T VHBEETOEEM) .
BHRXLELRHL W57, pp. 21-43.

— 1996. P4 H Y FHICBITS (NIN) BIABOER : Head& BERBRER L NIV .
FHEXEESRE BTH. pp. 21-42.



